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.,...,._.._____ infama ipocrizie, ci de fanatism, de mascul in  (căc i ,  în monta"rea ploieşTARTU FFE ae IVI OIIere . 1 raau

ce rea : A .  T o m a  e TEAT R U L  
"TOMA CARAGIU" DIN PLOIESTI 
e Data reprezentatiei :  1 noie'm
brie 1 997 e Regia: 'Ion Mircioagă 
e Decoru l :  D a n i e l  Ră d u t ă e 
C o st u m e l e :  A n c a  Ră d u t'ă e 
I l u st r a t i a  m u z i c a l ă :  L u'c i a n  
S a b a d � s ,  Vas i l e  M i h ă i l ă  e 
Momente coregrafice: Marcela 
T i m i ra s  e D i st r i b u t i a :  L u c i a  
Stefăn�scu (Madame' Pernelle), 
Marian Despina (Orgon), Raluca 
Z a m f i rescu  ( E i m i re ) ,  M i h a i  
Răducu (Damis) ,  A n a  Bara itaru 
( M a r i a n n e ) ,  D r a g o s  C â m pa n  
(Va l e re) , Corn e l i �  Revent  
( C i e a nte) ,  I o n u ţ  Anto n i e  
(Tart u ffe ) ,  O x a n a  M o ravec 
(Dorine), Daniel Chirea (M.  Loyal), 
D u m i t ru  P a l a d e  ( C ă p i ta n u l ) ,  
Mădă l ina Stoian  (F i i potte) , I l ie  
Gâlea (Laurent) s.a. 

"A-1 iubi pe Moliere" - zice undeva 
Sai nte-Beuve,  citat ş i  în caietu l 
program a l  spectacolului ploieştean -
"înseam n ă  a f i  v ind ecat pentru 
totdeauna,  n u  spun de josnica ş i  

intoleranţă ( . . .  ) ,  de ceea ce te face să teană, Tartuffe n u  este un bătrân 
arunci anatema şi să blestemi." A-1 libidinos, ci un bărbat în plină putere). 
i u b i  pe Mo l iere, îm i ziceam eu în Orbirea tâmpă a lu i  Orgon faţă de 
gând, spre sfârşitul reprezentaţiei cu josnic ia " bietu l u i  om" pe care 1 -a 
Tartuffe, înseamnă, poate, a-i iubi oploşit în casă este, în mare parte, 
pe artiştii de oricând şi de oriunde, în efectu l  ed ucaţ ie i  pr im ite de la o 
ciuda înduioşătoarei lor slăbiciuni şi a mamă autoritară şi bigotă, Madame 
teribilei lor durităţi. Şi înseamnă, îmi Pernelle, opacă, -la rândul ei, la viciile 
mai ziceam ascultând osanalele pe oricărui ins ce poartă în mâini o cruce 
care i le înalţă dramaturgul Regelui- şi, pe buze, numele Domnu lu i .  Un 
Soare, în chip de mulţumire pentru bogat tablou de moravuri grele (cum 
anularea (în 1 669) a interdicţiei de a spune "Academia Caţavencu") prinde 
j u ca p i esa (scr isă în 1 664) ,  a- i  viaţă pe scenă, mici studii de  caracter 
înţelege ş i  a le  ierta trădări l e  ş i  f i i ndu- le  rezervate până ş i  perso
laşităţile, pentru că - asta le e soarta! naje lor  (înd eobşte,  trecute c u  
- sunt mereu obl igaţi  să l u pte cu vederea) celor doi  tineri îndrăgostiţi, 
Puterea, oricare ar fi ea şi oricum s-ar Marianne şi V alere, care-şi consumă 
chema, să o curteze, să o flateze, să-i amoru l  între e lan u ri înfocate ş i  
preamărească n i m icn ic ia sau să-i hachiţe ţâfnoase. E un tablou în clar
adoarmă vigilenţa. Şi dacă nu ne este obscur ,  atent compus c i net i.c ş i  
întotdeauna uşor să-i înţelegem, ar fi plastic (deşi decoru l şi costumele, 
bine să ne gândim că nici lor nu le e meritor i i în s i n e ,  se cam ceartă 
întotdeau n a  uşor  să facă toate sti l ist ic între e le) ,  al cărui dezno
acestea. E vorba, desigur, despre d ământ fer ic it  este relat iv izat ,  
artiştii adevăraţi. contra p u n ct ic ,  de c h i p u l  trist .a l 

Sursa acestor re
flecţ i i  împăc iu itoriste 
se găseşte nemijlocit 
în spectacolul real izat 
d e  I o n  M i rc ioagă.  
Regizorul şi-a privit cu 
egală compas i u n e  
toate personaje le ,  
încercând să gă
sească, în cazul  f ie
căru ia ,  o motivaţie 
plauzibilă pentru fapte 
şi comportamente nu 
tocmai  demne de 
st i m ă ,  dar, în fon d ,  
atât de omeneşt i .  
Astfel, odiosul Tartuffe 
dev ine ,  în bună mă
sură, o victimă a iubirii 
profunde ş i  reale pe 
care i -o  stârn eşte 
frumoasa Elmira. N ici 
femeii nu-i e, de altfel, 
străi n ă  o a n u m ită 
atracţie senzuală faţă 
d e  acest i n d i v i d ,  
abject, fără îndoială, 
dar înzestrat cu o forţă 
d e  n etăgăd u i t  ş i  c u  
u n  ev ident farmec 

servitoarei Flipotte, u itată într-un colţ 
de veselia generală - imagine a unei 
umanităţi veşnic ultragiate. · 

Din nefericire, demersul regizoral a 
fost întrucâtva înceţoşat de sus
ţi'1erea actoricească - ezitantă - a 
partiturilor. Observaţia e valabilă, în 
or ice caz,  pentru pr ima parte a 
reprezentaţiei ,  când vorbele majo
rităţii interpreţilor (şi în special ale lui 
I o n uţ Anton ie ,  deţ i nătorul  rol u l u i  
titular) au fost, practic, ininteligibile, 
iar atunci  când puteau fi înţelese, 
dezvăluiau o frazare defectuoasă a 
versur i lor (căci trad ucerea jucată 
respectă metrul original) .  Au făcut 
parţ ia l  excepţie Oxana M oravec , 
Marian Despina, Raluca Zamfirescu şi 
Corne l i u  Revent,  personaje le  lor  
c ăpătân d ,  d e  aceea, ponderea 
cuvenită. În  partea a doua, situaţia 
s-a ameliorat simţitor, lucru ce mi-a 
perm is  să constat că, în esenţă,  
actor i i  ş i-au îm p l i n it satisfăcător 
misiunea. Dar înţelegerea despre care 
vorbeam la început nu la aşa ceva se 
referă . . .  

---- ALICE GEORGESCU 

31 


